
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

਩ਸਹਲ੄ ਩ਹਰ੄ ਰ੄ਸਿ ਕ੄ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਧਸਰ ਩ਾਇਤ੍ਾ ਉਦਰ੄ ਮਾਸਹ ॥ 
In the first watch of the night, O my merchant friend, the Lord placed your 
soul in the womb. 

ਦਿੀ ਮਾਿੀ ਮਾਨਿੁ ਕੀਆ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਕਸਰ ਮੁਹਲਸਤ੍ ਕਰਮ ਕਮਾਸਹ ॥ 
In the tenth month, you were made into a human being, O my merchant 
friend, and you were given your allotted time to perform good deeds. 

ਮੁਹਲਸਤ੍ ਕਸਰ ਦੀਨੀ ਕਰਮ ਕਮਾਿ੃ ਜ੄ਿਾ ਸਲਖਤ੍ੁ ਧੁਸਰ ਩ਾਇਆ ॥ 
You were given this time to perform good deeds, according to your pre-
ordained destiny. 

ਮਾਤ੍ ਸ਩ਤ੍ਾ ਭਾਈ ਿੁਤ੍ ਬਸਨਤ੍ਾ ਸਤ੍ਨ ਭੀਤ੍ਸਰ ਩ਰਭੂ ਿੰਜ੅ਇਆ ॥ 
God placed you with your mother, father, brothers, sons and wife. 

ਕਰਮ ਿੁਕਰਮ ਕਰਾਏ ਆ਩੃ ਇਿੁ ਜੰਤ੍੄ ਵਸਿ ਸਕਛੁ ਨਾਸਹ ॥ 
God Himself is the Cause of causes, good and bad-no one has control over 
these things. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਩ਰਾਿੀ ਩ਸਹਲ੄ ਩ਹਰ੄ ਧਸਰ ਩ਾਇਤ੍ਾ ਉਦਰ੄ ਮਾਸਹ ॥੧॥ 
Says Nanak, O mortal, in the first watch of the night, the soul is placed in the 
womb. ||1|| 

ਦੂਜ੄ ਩ਹਰ੄ ਰ੄ਸਿ ਕ੄ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਭਸਰ ਜੁਆਨੀ ਲਹਰੀ ਦ੃ਇ ॥ 
In the second watch of the night, O my merchant friend, the fullness of youth 
rises in you like waves. 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਨ ਩ਛਾਿਈ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਮਨੁ ਮਤ੍ਾ ਅਹੰਮ੃ਇ ॥ 
You do not distinguish between good and evil, O my merchant friend-your 
mind is intoxicated with ego. 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਨ ਩ਛਾਿ੄ ਩ਰਾਿੀ ਆਗ੄ ਩ੰਥੁ ਕਰਾਰਾ ॥ 
Mortal beings do not distinguish between good and evil, and the road ahead is 
treacherous. 



਩ੂਰਾ ਿਸਤ੍ਗੁਰੁ ਕਬਹੂੰ ਨ ਿ੃ਸਵਆ ਸਿਸਰ ਠਾਢ੃ ਜਮ ਜੰਦਾਰਾ ॥ 
They never serve the Perfect True Guru, and the cruel tyrant Death stands 
over their heads. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਩ਕਰਸਿ ਬਵਰ੃ ਤ੍ਬ ਸਕਆ ਜਬਾਬੁ ਕਰ੃ਇ ॥ 
When the Righteous Judge seizes you and interrogates you, O madman, what 
answer will you give him then? 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦੂਜ੄ ਩ਹਰ੄ ਩ਰਾਿੀ ਭਸਰ ਜ੅ਬਨੁ ਲਹਰੀ ਦ੃ਇ ॥੨॥ 
Says Nanak, in the second watch of the night, O mortal, the fullness of youth 

tosses you about like waves in the storm. ||2|| 

ਤ੍ੀਜ੄ ਩ਹਰ੄ ਰ੄ਸਿ ਕ੄ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਸਬਖੁ ਿੰਚ੄ ਅੰਧ ੁਅਸਗਆਨੁ ॥ 
In the third watch of the night, O my merchant friend, the blind and ignorant 
person gathers poison. 

਩ੁਸਤ੍ਰ ਕਲਸਤ੍ਰ ਮ੅ਸਹ ਲ਩ਸਿਆ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਅੰਤ੍ਸਰ ਲਹਸਰ ਲ੅ਭਾਨੁ ॥ 
He is entangled in emotional attachment to his wife and sons, O my merchant 
friend, and deep within him, the waves of greed are rising up. 

ਅੰਤ੍ਸਰ ਲਹਸਰ ਲ੅ਭਾਨੁ ਩ਰਾਨੀ ਿ੅ ਩ਰਭੁ ਸਚਸਤ੍ ਨ ਆਵ੄ ॥ 
The waves of greed are rising up within him, and he does not remember God. 

ਿਾਧਿੰਗਸਤ੍ ਸਿਉ ਿੰਗੁ ਨ ਕੀਆ ਬਹੁ ਜ੅ਨੀ ਦੁਖੁ ਩ਾਵ੄ ॥ 
He does not join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, and he suffers 
in terrible pain through countless incarnations. 

ਸਿਰਜਨਹਾਰੁ ਸਵਿਾਸਰਆ ਿੁਆਮੀ ਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਲਗ੅ ਸਧਆਨੁ ॥ 
He has forgotten the Creator, his Lord and Master, and he does not meditate 

on Him, even for an instant. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਩ਰਾਿੀ ਤ੍ੀਜ੄ ਩ਹਰ੄ ਸਬਖੁ ਿੰਚ੃ ਅੰਧੁ ਅਸਗਆਨੁ ॥੩॥ 
Says Nanak, in the third watch of the night, the blind and ignorant person 
gathers poison. ||3|| 

ਚਉਥ੄ ਩ਹਰ੄ ਰ੄ਸਿ ਕ੄ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਸਦਨੁ ਨ੃ੜ੄ ਆਇਆ ਿ੅ਇ ॥ 
In the fourth watch of the night, O my merchant friend, that day is drawing 
near. 



ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮੁ ਿਮਾਸਲ ਤ੍ੂੰ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਤ੍੃ਰਾ ਦਰਗਹ ਬ੃ਲੀ ਹ੅ਇ ॥ 
As Gurmukh, remember the Naam, O my merchant friend. It shall be your 
Friend in the Court of the Lord. 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮੁ ਿਮਾਸਲ ਩ਰਾਿੀ ਅੰਤ੍੃ ਹ੅ਇ ਿਖਾਈ ॥ 
As Gurmukh, remember the Naam, O mortal; in the end, it shall be your only 
companion. 

ਇਹੁ ਮ੅ਹੁ ਮਾਇਆ ਤ੍੃ਰ੄ ਿੰਸਗ ਨ ਚਾਲ੄ ਝੂਠੀ ਩ਰੀਸਤ੍ ਲਗਾਈ ॥ 
This emotional attachment to Maya shall not go with you; it is false to fall in 

love with it. 

ਿਗਲੀ ਰ੄ਸਿ ਗੁਦਰੀ ਅੰਸਧਆਰੀ ਿ੃ਸਵ ਿਸਤ੍ਗੁਰੁ ਚਾਨਿੁ ਹ੅ਇ ॥ 
The entire night of your life has passed away in darkness; but by serving the 
True Guru, the Divine Light shall dawn within. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਩ਰਾਿੀ ਚਉਥ੄ ਩ਹਰ੄ ਸਦਨੁ ਨ੃ੜ੄ ਆਇਆ ਿ੅ਇ ॥੪॥ 
Says Nanak, O mortal, in the fourth watch of the night, that day is drawing 
near! ||4|| 

ਸਲਸਖਆ ਆਇਆ ਗ੅ਸਵੰਦ ਕਾ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਉਸਠ ਚਲ੃ ਕਮਾਿਾ ਿਾਸਥ ॥ 
Receiving the summons from the Lord of the Universe, O my merchant friend, 
you must arise and depart with the actions you have committed. 

ਇਕ ਰਤ੍ੀ ਸਬਲਮ ਨ ਦ੃ਵਨੀ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਓਨੀ ਤ੍ਕੜ੃ ਩ਾਏ ਹਾਥ ॥ 
You are not allowed a moment's delay, O my merchant friend; the Messenger 
of Death seizes you with firm hands. 

ਸਲਸਖਆ ਆਇਆ ਩ਕਸੜ ਚਲਾਇਆ ਮਨਮੁਖ ਿਦਾ ਦੁਹ੃ਲ੃ ॥ 
Receiving the summons, people are seized and dispatched. The self-willed 
manmukhs are miserable forever. 

ਸਜਨੀ ਩ੂਰਾ ਿਸਤ੍ਗੁਰੁ ਿ੃ਸਵਆ ਿ੃ ਦਰਗਹ ਿਦਾ ਿੁਹ੃ਲ੃ ॥ 
But those who serve the Perfect True Guru are forever happy in the Court of 
the Lord. 

ਕਰਮ ਧਰਤ੍ੀ ਿਰੀਰੁ ਜੁਗ ਅੰਤ੍ਸਰ ਜ੅ ਬ੅ਵ੄ ਿ੅ ਖਾਸਤ੍ ॥ 
The body is the field of karma in this age; whatever you plant, you shall 
harvest. 



ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤ੍ ਿ੅ਹਸਹ ਦਰਵਾਰ੃ ਮਨਮੁਖ ਿਦਾ ਭਵਾਸਤ੍ ॥੫॥੧॥੪॥ 
Says Nanak, the devotees look beautiful in the Court of the Lord; the self-
willed manmukhs wander forever in reincarnation. ||5||1||4|| 

 


